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-h (I) suff. pn. morph.: 1) used with a n., “his /her (hers) / its”; 2) used with a vb,
“him / her / it”; 3) usedwith a prep., ảṯr, ʕl, ʕm, b, bd, l, qdm, tḥt (c.Sem. except
Akk. Gordon UT §6.7; Tropper UG 221 ff.); syll. Ug.: /-hu/ü/, Huehnergard
UVST 120. ¶ Forms: sg. -h; suff. -hn (+ encl. -n; Tropper UG 228); -hw in 2.15:6
(mat. lect., Tropper UG 54); also -nh (in unc. ctx. lnh 1.111:21).
1) Used with a noun: passim; cf. lengthened forms: qšthn ảḫd b ydh his bow
he took in his hand, 1.10 II 6 (or dittog. of n/ả (?)); tqṣrn ymy bʕlhn shortened
shall be the days of his lord, 1.103:34 (cf. ln. 33: pnh); in bkn ctx.: lhn lg
ynh[ to him a pitcher of wine … [, 1.23:75 (diff. De Moor ARTU 128 n. 69: a
liquidmeasure, Hb. hyn / lg; Smith RM 123: “to serve”, Arab. lahhana; Tropper
UG 737: “hierher” (?) Arab. huna); Bordreuil-Pardee ManUg 182, 328: “he
serves”, *lhn).
2)Usedwith a verb:wảnk ỉbġyh and I shall reveal it (to you), 1.3 III 29; tn ỉlmd
tqh deliver, gods, the one you pay homage to, 1.2 I 34 and par.; tštḥwy w tkbdh
she prostrated herself and honoured him, 1.4 IV 26 and par.; ảnk ʕm mlảkth
šmʕh I, next to his embassy, amhis auditor, 2.17:7 (Cunchillos TOu/2 307 n. 14;
diff. Dietrich-Loretz UF 14 1982 87: “höre (nun) ihn an!”); ỉn b ỉlm ʕnyh there
was no-one among the gods who answered him, 1.16 V 22; kd ʕl qšth ỉmḥṣh,
thus, for his bow Iwoundedhim, 1.19 I 14; rḥmʕnt tngṯh thedamselDN sought
him, 1.6 II 27 and par.; gršh l ksỉ mlkh the one who threw him off his royal
throne, 1.3 IV 2; l ktp ʕnt k tšth on the shoulders of DN, she did place him, 1.6
I 15; ṭl šmm tskh (with) dew that the skies poured down on her, 1.3 II 40 and
par.; šr ảḫyh mẓảh the prince that his brothers found, 1.12 II 50; mʕmsh [k]
šbʕ ynwho bears the burden (act. ptc.) of him [when] he is sated with wine,
1.17 I 30; šmn ỉṯrhw as for the oil: follow it, 2.15:6 (Tropper UG1 54; “wo immer
er ist”: UG2 54, 798).
3) Used with a preposition: lpš d sgr bh a cloak with (appliqués of) gold,
4.166:6; ʕmh bqʕt with her (is) DN, 1.24:48; bʕdh bhtm (…) sgrt bʕdh ʕdbt
ṯlṯ behind her the house (…) she closed, behind her she shot the bolt,
1.100:70–71; k bh bṯt l tbṭ w bh tdmmt for in it shamelessness is truly and in it
there is lewd behaviour, 1.4 III 21–22; yʕdb lḥm (…) lh he provided him with
bread (…), 1.114:7; ʕṯtrt tʕdb nšb lh, DN provided him with a piece of meat,
1.114:10; kll ylḥm bh of which all shall eat, 1.115:10; bdh ḫṭ ṯkl in his hand (he
had) the sceptre of sterility, 1.23:8; tq!ḥ [ks] bdh he took [the cup] from his
hand, 1.19 IV 55, cf. ln. 54; ʕmh trd nrt ỉlmwith her went down the “Luminary
of the gods”, 1.6 I 8; tḥth k kdrt (…) ʕlh k ỉrbym at her feet like balls (…), above
her like locusts, 1.3 II 9–10 and par.; d ỉn bn lh who has no son, 1.17 I 18 and
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par.; ytn ks bdh he put a cup in his hand, 1.3 I 10; ảṯrh tdd ỉln[ym] after him
the divine ones left, 1.20 II 2 and par.; w ṯṯb mlảkm lh and you shall make the
(two)messengers return tohim, 1.14 III 33;wtqrbw ldbn lh she conceived and
bore him a son, 1.15 III 20 and par.; št ảlp qdmh he placed an ox before her, 1.3
IV 41 and par.; yšr ʕlh he shall sing in his presence, 1.17 VI 31; ʕlh nšr[m] trḫpn
over him the eagles flew about, 1.18 IV 30 and par.; w lh yʕlm so that it will be
known to him 2.14:14; ʕlh ṯrh tšʕrb shemade his “bulls” enter his presence, 1.15
IV 17f. and par.; bh pʕnm tṭṭ her very feet (lit.: on her, the feet) trembled, 1.3
III 32 and par.; d bh rủmm l rbbt in which therewerewild bulls by themyriad,
1.4 I 43; ảr[b]ʕ ảrbʕ mṯbt ảzmr bh in which there will be four plus four huts
(made) of branches, 1.41:51; ṯảr ủm tkn lh for him she was (like) a mother’s
surety (?), 1.14 I 15, see ṯảr; d šbʕ [ả]ḫm lh he who had seven brothers, 1.14
I 9; ủnṯ ảḥd lh[ (PN(N)) has(have) a loan pending, 4.86:4; ủnṯ ỉnmnmbh (the
house) has no corvée at all, 3.2:18 and par.; yṯb ly ỉl (…) w lh DN will attend
to me[…] and (it will go well) with him, 1.3 IV 54–55 ]mlk ytn lbš lh the king
will give the garment to him, 4.182:64; in bkn ctx.: bt (rdg: d?t (?)) ʕlh, 1.101:7.

-h (II) adv. functor 1) directional, local: “to, towards”; “against”; “in, on”; 2)
temporal: “for, during”; 3) modal: “to, according to” or gerund (Hb. -h, Joüon
GBH 279; Hoftijzer SfM; Eth. -hā, Lambdin ICE 33. Gordon UT §11.1; Aartun
PU/1 41 ff.; Tropper UG 320ff.). ¶ Forms: -h.
1) Directional, local: nšả [y]dh šmmh he lifted up his hands to heaven, 1.14
IV 5; yšủ yr šmmh he raised (it and) shot skywards, 1.23:38; his tears flowed
kmṯqlmảrṣhkmḫmštmṭth like shekels to the ground, like five-shekelweights
onto the bed, 1.14 I 29–30; yrḥṣ ydh ảmth he washed his hands to the elbow,
1.14 III 53 (// ʕd); ḥẓk ảl tšʕl qrth do not shoot your arrows against the city,
1.14 II 13; ql bl ʕm dgn ttlh take the (/my) cry to DN to (/ in) TN, 1.100:15
and par.; ảdnyh towards TN, 2.88:8; ḥṯb d ảnyt grgmšh bill for / of a ship
(with destination / bound for) TN, 4.779:13; kd l ḫty mảḫdh a “jar” for PN in
TN, 4.149:5; bḫbṯh ḥwt ṯth in case he runs away to another country, 3.3:4 (cf.
Hoftijzer-Van Soldt UF 23 1991 190);wšrh and on (his) navel (one shall place),
1.114:30 (cf.WatsonAuOr 8 1990 266); ṯn šmnʕlyh two cruets of oil in the place
of sacrifice, 1.41:46 // 1.87:50; d šṣả ḥwyhwho delivered (it) to the storehouse,
4.145:10. Cf. qrht d tššlmn ṯlrbh cities that compensate TN (?) by means of
loans, 4.95:2.
2) Temporal: lht w ʕlmh from now and for ever (= eternity), 1.19 IV 6; ʕnt brḥ
p ʕlmh from now and for ever may you be a fugitive, 1.19 III 55 and par.; ảṯt ỉl
w ʕlmh (they shall be) wives of DN and (this) in perpetuity, 1.23:42 and par.
w ḥdṯh tdn hmt and on the day of the new moon, they shall declare them
(legitimate), 1.104:18–19.
3)Modal (?): [w] yqrb trẓẓh (and) he approached at a run ((?): at full speed),
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1.16 I 49. The function of -h in composite numerals with ʕšrh (Gordon UT
§7.20; Tropper UG 350) is uncertain.
Cf. hlh.

h-, as a part. with det. function in hbt, 2.70:16 and hyn, 287.29, see hbt and hy.
hayn PN (etym. unc. Watson AuOr 30 2012 331).PN, in bkn ctx.: hảyn[, 4.118:3.
hbm PN (etym. unc.).PN: 4.313:1 (šlmy).
hbn n. m. “ebony” (Eg. hbny, “Ebenholz”, WäS/2 487; Hb. hbnym, “ebony”,
HALOT 237; Syr. ʔabnūsāʔ, “ebony”, SL 5; Arab. ʔabnūs, “ebony”, AEL 10; Eth.
ʔabnus, “ebony”, CDG 4; Gk ébenos, “ebony”, Liddell-Scott GEL 466f.Muchiki
Loanwords 281 f.; Watson UF 42 2010 834; diff. Rendsburg JAOS 107 1987 626:
“sack, bag”,MSA hebbān).¶Forms: sg. hbn, hbnm (encl. -m). Ebony: ʕšrmhbn
twenty (logs (?)) of ebony, 4.402:6; ]kkr hbndmkr (…) kkr hbnmṯndmnḥt (six
(?)) talent(s) of ebony of merchant (…) a second / another talent of ebony of
tribute, 4.808:1, 5 (Tropper UF 36 2004 519f.).

/h-b-r/ vb G: “to bow” (etym. unc. Cf. (?) Arab. habr, habīr, “depressed land”,
Hava 812, see Renfroe AULS 42ff.). ¶ Forms: G prefc. thbr, yhbr; impv. hbr
(Tropper UF 22 1990 376; Tropper-Verreet UF 20 1988 344 n. 21: G/D (?)).
G. To bow: (at the feet of DN) hbr w ql bow and fall down, 1.3 III 10 and par.,
prostration formula (Del Olmo MLC 54f.); l pʕn ỉl thbr at the feet of DN she
bowed, 1.6 I 36 and par.; yhbr špthm yšq he bent down, he kissed their lips,
1.23:49 and par.

hbt see hwt (I).
/h-b-ṭ/ẓ/ vb D: a) “to knock down, hit”; b) “to remove; to wipe out” (Arab.

habaṭa, “to descend”, AEL 2876. Dijkstra UF 7 1975 564f.; Tropper UF 22 1990
376; UF 26 1994 4568f.; Renfroe AULS 114f.; Bordreuil-Pardee RSOu 14 386;
Gzella BiOr 64 2007 542).¶Forms:D suffc./inf. hbṭ; prefc. yhbṭ, thbṭ, var. suff.
thbẓn (+ -n; 1.163:3).D.: a) to knock down, hit: bn ḫrnkmġy hbṭ hw ḫrd w šl hw
qrt your messenger arrived, knocked down the guard (and) plundered the
city, 2.61:5; in unc. ctx.: lm l hbṭ why has one not knocked down (?), 2.84:17,
cf. ln. 19, 24; b) to remove, wipe out: yhbṭ bn!šmay he remove this individual,
2.4:19; špḥ ảl thbṭ do not wipe out the family, 2.47:16; in bkn ctx. ] w thbẓn
and they will wipe (him) out (?), 1.163:3 (Tropper UF 22 1990 376; UF 26
1994 461 n. 21: “Gp-PK” /tuhbaṣūna/; Del Olmo CR 352: “the people … will
be slaughtered”; Dietrich-Loretz MU 172f.: “werden beseitigt”, ni.). Cf. hbṭn.

hbṭn n.m., social group or class (Akk. ebēṭu, “to bind”, AHw 183; “to be tied, girt”,
CADE 13ff.; ubbuṭu, “ein Schuldgebundener”, “inNuzi eineMenschenklasse”,
AHw 1400; apparently not connected with /h-b-ṭ/; diff. Liverani RSO 44 1969
195; Dietrich-Loretz TUAT II/1 214: “Schläger”; Sanmartín UF 21 1989 346
n. 91; McGeough ERU 119; Watson LSU 84; AuOr 29 2011 166: “halter-holder”,
Akk. ebēṭu, “to bind”, Ebla. i-bí-tum, “halter”, alt. “saddle-cloth”, Yemeni Arab.
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ġabaṭin, “saddle-cloth”). ¶ Forms: sg. hbṭn; pl. hbṭnm. Social group or class:
PN hbṭn, 4.635:10; in the service of the royal palace: 4.137:6; 4.163:10; cf. 4.173:9;
4.174:6; 4.179:11.

hd(d)DN, alternative name of Baal (Hb. hdd, HALOT 238; Aram. [h]dd, KAI 222
A25–26; cf. Ebla (d)ʔà-da, Krebernik PET 74; Bonechi SEL 8 1991 67; Sanmartín
AuOr 9 1991 188; Pagan ARES 3 214f.; Mander MROA 2/1 28ff.; Mari Akk.,
Amor. /had(d)u/ and var., Huffmon APNMT 156f., Gelb CAAA 19; Durand
MROA 2/1 177f. Roberts ESP 13ff.; Van Zijl Baal 324ff.; De Vaux RB 78 1971
124f.; De Moor UF 20 1988 173ff.; Pardee AfO 36–37 1989–1990 448ff.; Green-
field DDD2 377–382; Smith UBC/1 129 n. 25); ¶ RS Akk.: dU, dIM, passim <
Ug. DNN bʕl or hd(d), cf. Huehnergard AkkUg 394, 397; syll. Ug.: the element
/(h)addu/, /(h)adadu/ in PNN; Sivan GAGl 222; for the element /-(h)and/ in
PN Niqmandu cf. Roberts ESP 13: already OAkk.; Van Soldt BiOr 46 1989 650:
contamination < Hitt. */-anda/; cf. Emar a-du-ut-ta, Wiseman-Hess UF 26
1994 506 n. 26); ¶ par.: bʕl. ¶ Forms: ảdd, hd, hdd.DN: ỉl hd the god DN, 1.10
II 5 and par.; hwt gmr hd the word of the “Champion” DN, 1.2 I 46 (Cooper
RSP 3 444f.; cf. PNN ig-mar/ma-ra-dIM, PRU 3 48 (RS 16.248):4, 7; pn hdd the
face of DN, 1.9:13; šnủ hd the foes of DN, 1.4 VII 36; ỉb hd[[x]]t, enemies of DN,
1.4 VII 38 (cf. KTU ad loc.; for the rdg hdn! see Tropper UG 699); cf. 1.4 VI 39;
1.5 I 23 and par.; 1.12 II 54 (// bʕl); cf. var. ỉl ảdd, 1.65:9; in bkn ctx., yqr.ủn hd
mayDN invite (me), 1.5 II 22; ỉ hdwhere is DN?, 1.5 IV 7; in bkn ctx.: hd tngṯnh,
1.1 V 17 and par.; šġr hd, 1.9:18; hd r[, 1.101:1; hdd, 2.31:41;
Cf. ydbhd, yrgbhd, yrmhd.

hdm n. m. “footstool”, “stool” (Hb. hdm, “footstool”, HALOT 239; Eg. hdmw,
“Schemel”, WäS/2 505; Helck Bez. 517 (164), h(a)-d-mú; Hoch SWET 221 f.
(304); cf.Hurr.atmi, NuziAkk.GIŠatmu, “einHolzgegenstand”,AHw87.Haas
AoF 20 1993 264; Watson LSU 43f., 128; UF 42 2010 834); ¶ par.: ảrṣ, kḥṯ, ksủ,
nḫt, ṯlḥn. ¶ Forms: sg. hdm; pl. hdmm.
Footstool, stool: hdm ỉl! a divine footstool, 1.4 I 34 (// kḥṯ, nḫt); his feet l hdm
yṯpd he rested on the footstool, 1.4 IV 29 and par.; she arranged (…) hdmm l
ġzrm the stools like champions, 1.3 II 22 (// ksảt, ṯlḥnt); cf. hdmm tảr lhdmm
the stools she arranged like stools (ibid. ln. 37); he came down from the
throne, yṯb l hdmwlhdmyṯb larṣ and sat on the footstool and (comingdown)
from the footstool he sat on the ground, 1.5 VI 13 (// ksủ, ảrṣ); his feet l tmġyn
hdm did not reach the footstool, 1.6 I 60; ydmʕ hdm pʕnhmay the footstool
of his feet shed tears, 1.161:14; in bkn ctx.: l hdm, 6.86:1.

hdrʕy TN (Belmonte RGTC 12/2 103: *Hadraʕā), a mythical place, the residence
of rpủmlk (Hb. ʔdrʕy, HALOT 17; Emar Akk. cf. dNE.IRI11.GAL be-el id-ri, Emar
158:6. Margulis JBL 89 1970 293f.; Astour RSP 2 282f. no. 36; Dietrich-Loretz
UF 12 1980 171 ff.; UF 21 1989 123ff.; UF 22 1990 55f.; TUAT II/2 822; Pardee
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TPM 95ff.; Margalit BZAW 182 473; Görg UF 6 1974 474f.; De Moor ARTU 187
n. 3; Van Soldt UBL 11 371; Smith EHG 140 n. 14; Dietrich-Loretz UF 22 1990
55f. n. 11; diff. Bordreuil Maarav 5–6 1990 13: rdg hd rʕy “Haddou le berger”, cf.
Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 7 1975 117; De Moor ZAW 88 1976 326f., 338f.;
Levine-De Tarragon JAOS 104 1984 656); ¶ par.: ʕṯtrt (II).
TN, a mythical place: ỉl ṯpẓ b hdrʕy the god who judges / rules in TN, 1.108:3
(// bʕṯtrt).

hdrtn. f. “revelation, vision” (Hb. hdr, hdrt, “splendour”, HALOT 240; Syr. hedrāʔ,
“decoration, splendor, glory”, SL 332. Cunchillos Sal29 54f., 61; TropperUBL 12
305ff.; diff. Sanmartín UF 12 1980 337f.: “Trübsal”, Akk. i/edirtu; Moore RB 93
1986 402ff.: “royal visitation”, Ahiqar xii 207 (?); Dietrich-Loretz SEL 1 1984
85ff.: mistake for ḏ/d(h)rt); ¶ par.: ḥlm. ¶ Forms: sg. hdrt.
Revelation, vision: he came to himself (…) whdrt and it was a revelation, 1.14
III 51 (// ḥlm).

/h-d-y/ G “to lacerate (oneself)” (Arab. haḏḏa, haḏaʔa, “to cut quickly, to hurt”,
AEL 2886f. Loewenstamm IOS 4 1974 1; De Moor SP 193; Tropper-Verreet
UF 20 1988 343f., 349; Tropper UF 22 1990 376f.; Renfroe AULS 45ff.; Watson
AuOr 19 2001 289; UF 38 2006 719);¶par.: /ṯ-l-ṯ/.¶Forms:Gprefc. thdy, yhdy.
G. To lacerate (onself): yhdy lḥm w dqn he lacerated (his) cheeks and chin,
1.5 VI 19 and par (// yṯlṯ).

hg n. m. “enumeration, count” (< /h-g-h/. Hb. hgh, “to speak, proclaim”, HALOT
237; cf. Arab. ha­ā, “to spell”, Hava 818); ¶ par.: spr. ¶ Forms: sg. hg.
Enumeration, count: ṯnn d bl hg the archers without count, 1.14 II 38 (// spr).

/h-g-g/ see /ʔ-g-g/.
hkl n. m. “palace” (Akk. ekallum, “Palast”, AHw 191 f.; “royal palace”, CAD E 52ff.;
Hurr. /ḫaikalli/, “Palast”, StBoT 32 229; Hb. hykl, HALOT 244f.; Syr. hayklāʔ,
SL 340; Arab. haykal, Hava 831. Falkenstein Das Sumerische 24; Gelb MAD 2
25; Kaufman AIA 27f.; Lieberman SLOBA 216f.). ¶ Forms: sg. hkl, suff. hkly,
hklk, hklh; pl./du. hklm.
Palace: ṯġr hk[l] doorkeeper of the palace, 4.224:8, 9; trmm hklh they erected
his palace, 1.4 VI 17 and par.; tštql ỉlt l hklh the goddess went down to her
palace, 1.3 II 18 and par.; I am going to place (…) ḥln b qrb hklm a window in
thepalace, 1.4V62 andpar.;ảpyṣbyṯbbhkl alsoDNsat inhis palace, 1.16VI 25;
and he may have (…) šrš b qrb hklh offspring in his palace, 1.17 I 26 and par.;
ʕrb bkyt bhklhmourners enteredhis palace, 1.19 IV 10, cf. ln. 21; open (…)hklw
ỉštql the palace so that I can come in, 1.100:72; rbt kmn hkl ten thousand acres
the palace (will cover), 1.4 V 57; ỉqra [b h]kly I call you [… to] my [pa]lace,
1.21 II 3 and par.; hkly dtm ḫrṣ my palace of gold, 1.4 VI 37; do not be glad b
rm [h]kl[k] about / in the height of your palace, 1.3 V 21 and par.; they lit (…)
nblảt b hklm flames in the palace, 1.4 VI 23 and par., cf. ln. 33.



hkm – /h-l-k/ 331

hkm “?” (DeMoor(-Spronk)ARTU 110; CARTU 136:hk, “powder”).¶Forms:hkm.
?, in bkn ctx.: ]pp hkm, 1.10 I 2.

hkr vb Š: “to remain tranquil” < “made to sleep” (Arab. haka:ira, “to be as-
tounded, to be sleepy”, Hava 831. Bordreuil-PardeeManUg 313: “cause / allow
to sleep”). ¶ Forms: Š prefc. ašhkr.
Š. To remain tranquil: lảkh ảšhkr send it and I will remain tranquil, 2.87:32
(Dietrich-Loretz UF 41 2009 146).

hl deictic adv. functor “behold, look, here is!” (cf. EA Akk. /allū(mi)/, “is it not?”,
SivanGAGl 190;AHw37;CADA/1 358;OSAhl, pn. rel. “whatever”, SD56;Arab.
hal, part. AEL 3044. Aartun PU/1 72f.; Brown Maarav 4 1987 202ff.; Tropper
UG 750ff.); ¶ Forms: hl (suff. / ext. forms: hlk, hlh, hlm, hln, hlny; see Gzella
BiOr 64 2007 542: “they all can be understood as somehow presentative or
implying sensual perception”).
Behold, look, here is!: hlk qšt ybln hl yšrbʕ qṣʕt behold!, he brought a bow,
behold!, he hadmade the arrows fourfold, 1.17 V 12; hl ġlmt tld bn behold! the
damsel will give birth to a son, 1.24:7 (cf. Is. 7:14); hl ʕṣr tḥrr l ỉšt look!, you
have roasted a bird on the fire, 1.23:44 and par.; in unc. ctx.: hl ʕkd, 2.87:25.

hlh, deictic adv. functor “look!” (< hl, ext. form). ¶ Forms: hlh.
Look!: hlh tšpl hlh trm look, one stooped, look!, the other went up, 1.23:32 and
par.; in bkn ctx.: hlh, 4.666:3.
Cf. hl.

/h-l-k/ vb G: “to go, go away; to run, flow; to roam”; Gt: “to scour”; Š: “to cause
to run, flow” (Hb., Ph., Pun., Moab., Aram. Nab., Palm. hlk, “to go, walk”,
HALOT 246ff.; DNWSI 280f.; Ebla cf. Krebernik PET 50; Pagan ARES 3 117;
AL6.DU = ʔà-a-gú-um (/haʔākum/), VE 984; U.DU = ʔà-la-gúm (/halākum/),
VE 1000; Krebernik ZA 73 1983 35f.; Fronzaroli EL 135; StEb 7 1984 164; Akk.
alāku, “gehen”, AHw 31ff.; “to go, to move”, CAD A/1 300ff.; Arab. halaka, “to
perish, pass, go away”, AEL 3044); ¶ par.: /ʕ-l-y/, /ṣ-d/; cf. /m-ġ-y/. ¶ Forms:
G suffc. hlk; prefc. ảlk, tlk, ylk, ylkn, tlkn; suff. tlkm (encl. -m); impv. lk; inf. lkt;
act. ptc. m. hlk, f. hlkt; pl. hlkm; Gt prefc. ỉtlk, ttlk, ytlk; Š prefc. ảšhlk (Tropper
UF 22 1990 375).
G.:★a)To go, go away, roam, to begin to: hlk l ảlpm (…) ṯn ṯn hlk they go by the
thousand (…), two abreast they go, 1.14 II 39–41 and par.; sprmḏrġlmd!t hlk b[
list of watchmen who have gone (as a detail) to …, 4.33:2; bless me ảlk brktm
(…) ảlk nmrrt so that I may go blessed, (…) so that I can go strengthened, 1.19
IV 32; tlk w tr she went and escaped, 1.10 III 17; tr b lkt, and began to run, 1.10
II 29;
tlkm DN DN set off, 1.23:16 (// tṣd); lk tlk b ṣd[, you go on a hunt, 1.18 I 27 (see
Parker UNP 64); tlkm rḥmywtṣd[ DN goes hunting, 1.23:16; lm l tlkwhy do you
not go?, 2.39:16; d l ylkn ḥš who cannot go quickly, 1.1 IV 7; tlkn ym w ¨n they
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went, one day and a second, 1.14 IV 31 and par. (cf.mġy ln. 34; cf. Aitken UF 19
1987 7); km dlt tlk like a poor woman she shall walk, 1.82:24, cf. ln. 22; ỉl hlk l
bth DN went to his house, 1.114:17;mlk ylk lqḥ ỉlm ảṯr ỉlm ylk pʕnm mlk pʕnm
yl[k] the king shall walk to receive the gods; after the gods he shall walk on
foot, 1.43:23–25; rʕy ht ảlkmy companions, now I am going away, 1.21 II 6; lk
bty go to my house, 1.22 II 8 and par.; lk lk ʕnn ỉlm go, go, divine heralds, 1.3
IV 32 and par.; lk hrg go, kill, 1.13:4; lk l ảbk yṣb lk [l ả]bk go to your father,
PN, go to your father, 1.16 VI 27; lk l pny/h walk in front of me / it, 1.82:10/38;
hlkm b dbḥ nʕmtmay they go with sacrifices of thanksgiving, 1.23:27; ʕnn hlkt
the restless eye (/ that roams), 1.96:1 (cf. Akk. īnu muttalliktu, cf. Del Olmo
CR 329 n. 175; AuOr 28 2010 42ff.); w ʕlm ylk ġzr and (on the) next (day) the
lad will go, 1.175:14; ytlk l lbnn they went to TN, 1.4 VI 18; in bkn ctx.: gṯrn
ylk[, 1.166:25 (Del Olmo AuOr 5 1987 63); ★b) to run, flow: nḫlm tlk nbtm the
torrents will flow like/with honey, 1.6 III 7 and par.; mẓrn ylk the rain will
fall (lit.: flow), 1.163:6; ỉm PN ỉm PN ỉm mšmʕt mlk w tlkn if PN or PN or the
royal guard happen to go away, 2.72:15 (pleonastic w; cf. Brooke UF 11 1979
73; Bordreuil-Pardee RSOu 7 146); w tlkn ṯn ṯnm ʕmy, two abreast they must
come tome, 2.72:5 (Dietrich-Loretz UF 41 2009 114, 118); ybnnhlk ʕmmlk ảmr,
PN has gone to the king of TN, ibid. ln. 25; d hlk b nḫl (the spring) that flows
in the torrent, 3.33:8; spr mḏrġlm dt hlk b[ list of watchmen who have gone
into[, 4.33:2; in bkn ctx.: špš ymp/ẓ[x] hlkt, 1.45:5 (see Clemens UF 33 2001 91:
rdg ym k hlkt: “DNwent for a day”); hlkt, 1.62:4;whlk hn, 1.166:27; ảlk[, 2.39:22;
tlk bmdbr[, 1.92:3; dtmlkt tlkn[, 2.73:15; hlk, 2.98:3. In unc. ctx.: hlk l ảnzḫ (TN),
2.98:21.
Gt. To scour, walk along: DN also ttlk w tṣd scoured and combed, 1.5 VI 26 and
par.; bʕl ytlk wyṣd DN scoured and combed, 1.12 I 34; ản ỉtlk w ảṣd I scoured
and combed, 1.6 II 15; the gracious gods ttlkn šd tṣdn pảt mdbr scoured the
field, combed the fringes of the desert, 1.23:67; ntbt bt [bʕl] ntlk the paths of
the temple of [DN] we shall walk along, 1.119:34 (// nʕl).
Š. To cause to run, flow: ảšhlk šbtk [dmm] I can make [blood] run through
your greyness (greybeard), 1.3 V 24 and par.

hlk (I) n. m. “walk, course”, “movement, traffic” (< /h-l-k/; Hb. hlykh, “walking,
procession”, HALOT 246); ¶ par.: tdrq. ¶ Forms: sg. hlk.
Walk, course: hlk ảḫth bʕl yʕn the coming of his sister DN saw, 1.3 IV 39; hlk bʕl
ảṯ{t}rt k tʕnhlk btlt ʕnt thewalk ofDNdidDNcontemplate, thewalk of virgin
DN, 1.4 II 13 and par. (// tdrq); hlk kṯr k yʕn thewalk of DNhe did contemplate,
1.17 V 10; cf. 1.19 I 27; hlk ġlmm the walk of the (two) pages, 1.19 II 28; astron.:
ydʕ[t] hlk kbkbm she knows the course of the stars, 1.19 II 3; w k ỉn hlk and
if there is no movement, 2.90:18 (Gzella BiOr 64 2007 543: “movement”;
Dietrich-LoretzUF 41 2009 159, 161: “Verkehr”, vb n.; Bordreuil-PardeeManUg
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249: “now, seeing that he has not moved”; diff. Tropper UF 36 2004 525 n. 8:
“messenger”).

hlk (II), deictic adv. functor “behold!” (< hl + encl. -k, ext. form. TropperUG751).
¶ Forms: hlk.
Behold!: hlk qšt ybln hl yšrbʕ qṣʕt behold!, he brought a bow, behold!, he had
made the arrows fourfold, 1.17 V 12; in bkn ctx.: ]hlk, 1.107:13 (?).
Cf. hl.

hlkt n. f. “conduct, way of acting” (/h-l-k/; Akk. alaktu, AHw 31; CADA/1 297ff.).
¶ Forms: sg. hlkt.
Conduct, way of acting: l d hlkt npšk that is not according to your behaviour
(: the way of acting of your soul), 2.87:32b (see Dietrich-Loretz UF 41 2009
138, 146; diff. Bordreuil-Pardee ManUg 251: “where your ‘soul’ is going”).

hllDN, astral deity (Hb. hyll, HALOT 245; cf. Arab. hilāl, “NewMoon”, Hava 832;
Eth. helāl, “new moon”, CCG 217. Gallagher UF 26 1994 131 ff.: “Illil”, DN; diff.
131 ff.; for these and other opinions cf. Herrmann YN 6 21; Margulis JANES 4
1972 55; Yamashita RSP I 55; Loretz UF 8 1976 133f.; Spronk Afterlife 224;
Renfroe AULS 116; Theuer Mondgott 191; Watson DDD2 392ff.; for a general
survey see Rahmouni AuOr 30 2012 55ff.).
DN:bnthll bʕl gml thedaughters ofDN, lordof the first quarter, 1.24:41–42 and
par. kṯrt bnt hll snntDN, the daughters of DN, the “Swallows”,1.17 II 27 and par.
(diff. Rahmouni AuOr 30 2012 56ff.: “the Luminaries, the radiant ones”; Cho
LDUT 91ff.).

/h-l-m/ vb G: “to hit” (Hb. hlm, “to strike, beat”, HALOT 249. Collini SEL 4 1987
18; Tropper UF 22 1990 375f.); ¶ syll. Ug.: cf. Huehnergard UVST 121: /h-l-m/;
Sivan GAGl 222: /hulmu/. ¶ Forms: G suffc. hlm; with suff. hlmn; prefc. ylm;
with suff. ylmn, impv. hlm, suff. hlmn.
G. To hit:hlm/ ylmktp zbl ymhit // hehit princeDNon the shoulders, 1.2 IV 14
// 16 and par.; hlmn ṯnmqdqd hit // he hit him twice (on) the crown, 1.18 IV 22
// 33; cf. hlm ṯ[nmq]dqd they hit (him) twi[ce (on) the crown, 1.19 II 29; ylmn
ḫṭmhe struckwith a rod, 1.114:8; unc. rdg in bkn ctx.: ylm?ʕ.b[…]t/ả/nk.ṣmdm,
1.82:16 (see Del Olmo AuOr 29 2011 247).

hlm, conj. functor ★a) consecutive “and so, and then”; ★b) temporal “as soon
as, no sooner … than” (< hl, ext. form, encl. -m (?). Hb. hlm, “hither, here”,
HALOT 249; Arab. halum(ma), “come on”, Hava 834. Watson AuOr 19 2001
289; LSU 84; TropperUG746, 797; AuOr 20 2002 223: “dann”, “sobald als, kaum
dass”). ¶ Forms: hlm.
Conj. functor ★a) consecutive and so, and then: hlm yṯq nḥš so forth let him
take up a serpent, 1.100:6 and par.; ★b) temporal, then, as soon as, no sooner
… than: hlm ỉlm tphhm as soon as the gods saw them, 1.2 I 21; hlm ỉl k yphnh
as soon as DN saw her, 1.4 IV 27 and par.; hlm ảḫh tph as soon as she saw her
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brother, 1.16 I 53; hlmmrḥqtm qlt then from afar I prostrate myself, 5.33:3; In
bkn ctx.: hlm, 2.103:27.
Cf. hl.

hln, deictic adv. functor “look!” (< hl, ext. form. Tropper UG 751, alt. “then”).
¶ Forms: hln.
Look!: w hln ʕnt tmtḥṣ and look!, DN fought, 1.3 II 5 and par. (Smith-Pitard
UBC/2 133; alt. “then”);whln ʕnt l bth tmġyn and look! / thenDNproceeded to
her house, 1.3 II 17; hln ʕšrm [d]d šʕrm, look!, twenty “cauldronsful” of barley,
2.89:11; in redundant use: hln hn ʕmn šlm look, behold (/ yes, yes!), with me
(all) is well, 2.85:9; in bkn ctx.: ht hln ḫrṣ now, look!, the gold, 2.36:12.
Cf. hl.

hlny deictic adv. functor “behold, look!”(< hl, ext. form. Tropper UG 751). ¶ syll.
Ug.: cf. […] al-li-ni-yu, Ug 5 138 (RS 20.426 B):5; Huehnergard UVST 121; Sivan
GAGl 190. ¶ Forms: hlny (hln + encl. -y. Tropper UF 26 1994 477; UG 751), in
complementary distribution with ¨mny.
Behold, look!: hlny ʕmny kll šlm look, with us everything is well, 2.13:9 (//
ṯmny; alt. “here”); passim in letters: 2.1:3; 2.21:7; 2.24:8; 2.30:8, 12; hlny hnn b bt
mlk kl šlm, look!, here in the palace everything is well, 2.89:5; hlny bn ʕyn yštảl
ʕm ảmtk look!, PN requires a reply from your maidservant, 2.70:12, cf. 2.71:10:
ʕdn yštảl ʕmnkwhen he requires a reply from you (cf. Sivan UF 22 1990 311 f.);
hln[y ḫ]rṣ ảrgmny ʕm špš look!, (here I deliver) the gold of my tribute to the
“Sun”, 2.36:5; hlny klby look!, as for PN, 2.99:4; hlny ảnk b ym look!, I am at the
sea, 2.88:3; hlny ảrgmn d ybl PN, behold!, the tribute that PN will pay, 3.1:18;
in bkn ctx.: hlny lm mt bʕl[ look!, why do the men of (my) lord[?, 2.73:8; ḥd
hlny, 2.77:8; hlny, 2.78:4; 2.79:2; 2.83:2; hlny ‡, 2.87:3 (seeDietrich-Loretz UF 41
2009 137ff.).
Cf. hl, hln, hnny.

-hm suff. pn. morph.: 1) used with a n., “their, theirs” (of them [both]); 2) used
with a vb, “them”; 3) used with a prep., b, bd, bʕd, km, l (c.Sem. except Akk.;
Ebla cf. du. -ʔa-u-ma-a, in a-bi-ʔa-u-ma-a, Pettinato Rituale 185. Gordon UT
§6.10, 13; Tropper UG 226). ¶ Forms: pl./du. -hm.
1) Used with a n.: passim.
2) Used with a vb: ảl ảḫdhm I can certainly seize them, 1.3 V 22 and par.;
bʕl ymšḥhmDNwill anoint them, 1.10 II 23; bʕl ngṯhmDN approached them;
yỉsphm bʕ[l DN gathered them, 1.12 II 24; w ytn{.}hm lk and he will give them
to you (?), 2.45:21; lm l ytn{.}hmmlkwhy did the king not give them (tome)?,
2.33:26; w ʕnhm nġr and the guard answered them, 1.23:73; hlm ỉlm tphhm as
soon as the gods saw them, 1.2 I 22; k ỉšảlhm how do I ask for them (?), 2.32:4;
bnš mlk ybʕlhm the man of the king will make them, 4.182:56; w pdyh[m] PN
mỉt ksp and PN redeemed them for one hundred silver (shekels), 3.4:12.
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3)Used with a prep.: w yqḥ bhm ảqht and from among them he took PN, 1.19
III 39; w ytn ỉlm bdhm and he may deliver the (statues / fields of) the gods
into their hands (see ỉl), 2.4:21; w b bt mlk mlbš ytn lhm and from the palace,
clothing will be given to them, 4.168:8 (cf. 1.9:12); dt ỉṯ ảlpm lhm who have
cattle, 4.422:1; d ỉnn msgm lhm who do not have m., 4.53:2; d ỉn ḥṣm lhm do
not have arrows, 4.180:1; pảt ảḥt ỉn bhm (farms) which lack “one side”, 4.136:5
(cf. pảt); ủnṯ ỉnn lhm they (PNN) are not obliged to any corvée, 3.4:17; bhm
ygʕr bʕl DN reproached them, 1.2 I 24 (cf. 1.114:11); w ṯṯb ảnk lhm and I gave
(it) back to them, 2.38:23; bn krt kmhm tdr ảp bnt ḥry kmhm the sons of PN
were as many as promised and the daughters of PN as many as them, 1.15
III 25; ptḥ prṣ bʕdhm and he opened a breach for them, 1.23:70; bhmqrnm km
ṯrm they will have horns like bulls, 1.12 I 30; w bhm pn bʕl and they will have
the appearance of DN, 1.12 I 32;mỉt zt bdhm one hundred (shekels) of olives
in their hands (?), 3.21:13; ảl tủd ảd ảt lhm ṯṯm ksp do not overcharge (PN (?)):
you exact sixty shekels for them, 2.26:20; klt tn ảkl lhm give them a k. in grain,
2.70:22 (diff. Dietrich-Loretz TUAT III/6 221: “all”; Gzella BiOr 64 2007 543: cf.
klt (II); in bkn ctx.: [ảl (…)] ảtn ks[p lhm] I shall [not] give mone[y to them],
2.42:20.

hm (I) p. pn. 3rd p. pl. / du. m., “they, them, their, (both of them / their)” (c.Sem.
except Akk.; cf. Hb. hm(h), “they”, HALOT 250; Ph. hmt, “they”, DNWSI 264;
OAram. hm(w), “they”, DNWSI 265; Palm. hn(w)n, “they”, DNWSI 265; Arab.
hum(ā), “they”. Hava 834, 839; OSA hmw/t, “they/them”, SD 55. Gordon UT
§6.1; Tropper UG 210ff.). ¶ Forms: nom. hm; obl. hmt.
They, them:★a)nom.:mḫṣyhm (…)hm [mkly ṣ]brt ảryy they aremyassassins
(…), they are (the destroyers) of the clan ofmykin, 1.4 II 24;wngšhm (…)wṣḥ
hm and they approached (…) and they shouted, 1.23:68–69; bnšm h[[x]]mt
ypḥmmembers of his personnel are the witnesses, 4.659:6; ★b) them, their
(obl.): kbd hmt welcome them, 1.17 V 20 and par.; bʕl yṯbr dỉy hmt may DN
break the (/ their)wings, 1.19 III 44 andpar.; tdnhmt they shall beproclaiming
them (?), 1.104:19; in unc. ctx.: bʕlm hmt, 1.2 IV 36; hmt, 1.146:7; kl dbrm hmt,
2.32:8; hmt w ảnyt, 2.42:24; 2.44:10 (!).
Cf. hnhmt.

hm (II) conj., interr. functor 1) “if”, “as soon as”, conditional conj.; 2) “perhaps”,
interr. functor in ★a) simple and ★b) compound questions (Hb. ʔm, “if”,
HALOT 60f.; OSA hm, “if”, SD 56. Aartun PU/2 95f.; Van Zijl Baal 105f.; UT
§12.3, 5; Tropper UG 793ff.; diff. Aartun PU/1 70f.; Dietrich-Loretz UF 23 1991
95: “siehe, wahrlich!”, cf. De Moor ULe 89, 93 n. 1). ¶ Forms: hm (cf. ỉm).
1) If (conj.): hm tʕpn ʕl qbr if they fly over the grave, 1.19 III 44; hm ḥry bty ỉqḥ
if I take PN to my home, 1.14 IV 40; hm l ảqryk b ntb pšʕ if I meet you on the
path of rebellion, 1.17 VI 43; hm nlỉym if we prevail, 1.19 II 35; hm ảṯtm tṣḥn if
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both women shouted, 1.23:39 and par.; w hm ảlp l tśʕn but if they do not pay
the thousand (shekels of silver), 3.8:13; whmảt trgm [ and / but if you say […,
2.3:8 and par.;
ht hm ỉn m<n>m nḫtủ now, if they have not at all been wiped out …, 2.10:9;
hm nṯkp if they have been expelled, 2.10:14; w hm ḥy … w hm ỉṯ and / but if
he is alive …, and if he exists …, 1.6 III 2–3; hm [ỉṯ ln l]ḥm w tn (…) hm ỉṯ [ln
yn] [w] tn (…) if [there is] bread [for us], give us (…), if there is [wine for
us], give us (…), 1.23:71–72; hm l ảtn bty lh if I do not give him my daughter
(?), 2.31:66; w hm ḫt ʕl (…) w hm l ʕl (…) if Hatti attacks (…), but if it does
not attack (…), 2.30:16–18; hn hm yrgm mlk (…) behold if the king says (…),
2.33:30; hm qrt tủḫd if a city is about to be seized, 1.127:29; hm mt yʕl bnš if
DN goes up against someone, 1.127:30; hm škb ʕl thm if he is lying over the
abyss, 1.179:4; k mrṣ hm ỉbt (you know) that it (heart) will be sick if there is
any (more) enmity, 2.87:27 (cf. Bordreuil-Pardee ManUg 251); hm lb PN bhl
bnh, if PN wishes to disinherit his son, 3.32:19, 22, 25 par., see 2.82:18; 2.87:13,
27; w hm ảkm ỉqnả štt bhm, and as soon as I store the purple I will add to it,
2.87:20 (see Dietrich-Loretz UF 41 2009 138, 141 f.).
2) Perhaps …? (interr. functor): ★a) in simple question: hm yd ỉl mlk yḫssk
perhaps the love of DN, the king, has aroused you?, 1.4 IV 38; hm ỉṯ d ytn l[y]
nobody (perhaps: is there anybody who) gave me (anything), 2.87:13; ★b) in
compound question, with a disjunctive, copulative or adversative meaning
(often in a correlation hm…hm, ảp…hm, p…hm, “perhaps… or… ?”, “if … or
if …”, “either … or …”): he shall dilute it hm bmskt dlḥt hm bmndġ either in a
thick emulsionor inm. (flour), 1.85:4 (Akk. lu… lu…; cf. Cohen-SivanUHT 15);
p ʕdb ảnk (…) hmảmt ảṯrt am I perhaps a slave (…), or is DN a slave?, 1.4 IV 61;
pnp{.}š npš lbỉm (…) hmbrlt (…) hmbrky (…) hm ỉmt ỉmt (…) (perhaps) I (do)
have the appetite of a lion (…), or the longing (…), or (the thirst of) the pool
(…), or (said) straight to the point (…) (?), 1.5 I 15–18; p ỉmt (…) ỉlḥm hm šbʕ
(…) hm ks … (perhaps) it is true that (…) I swallow and they are seven (…)
and that my cup (…) (?), 1.5 I 20–21; ảḥd hm ỉṯ šmt hm ỉ[ṯ ʕẓm I shall look (to
see) if there is fat or (: and) if there is bone, 1.19 III 4; hm…hm: “… or (else)…”:
[[d]] bt ảrzm (…) hm bt lbnt a house of cedar (…) or (: and) a house of brick
(…), 1.4 V 11; mlk (…) yảrš hm drk[t] k ảb ảdm kingship (…) does he desire
or power like the father of mankind?, 1.14 I 42; rġb rġbt (…) hm ġmủ ġmỉt w
(…) no doubt you will be hungry (…), or else you will be thirsty, then (…),
1.4 IV 34; lḥm hm štym eat or (: and) drink, 1.4 IV 35;mgntm (…) hm ġẓtm (…)
have you welcomed … or (: and) regaled (…)?, 1.4 III 31; cf. the fixed syntagm
hmảp in bkn ctx.: hmảpảmr[ although (?) I threw…, 1.2 IV 3;whmảp l[ then
/ but although [you do not throw it], 1.1 IV 26 (cf. 1.; Hb. ʔp ʔm); in unc. ctx.:
hm nlỉym … hm nṣḥy if we obtain the triumph … if there is victory indeed,
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1.19 II 35 (diff. Wyatt RTU 301 nn. 227–229, rdg ṣpnhm … ṣpnhm “their secret
… their secret”); hm.tġrm.lmt.brtk if you are bound (to pay) to death / Môtu
(according to) your forecast / omen, 1.82:5; in bkn ctx.: hm tʕr[b.

hmlt n. f. “multitude” (Hb. hmlh, “crowd”, HALOT 251. Cf. De Moor SP 107f.;
Smith UBC/1 290; diff. Wyatt RTU 129: “tempest” as DN // lỉm, bn dgn; see
Watson LSU 28); ¶ par.: lỉm, nšm. ¶ Forms: sg./pl. hmlt.
Multitude: hmlt ảrṣ themultitudes of the land, 1.3 III 28 and par. (// nšm);my
hmltwhat will happen to the multitude?, 1.6 I 7 and par. (// lỉm); d tqyn hmlt
the one you protect, (the gods’) multitude(s), 1.2 I 18; in bkn ctx.: hmlt ḫt pt[,
1.83:12; hml ḫt pt[, 1.83:12.

hmrtn.f. “drain, sink”, denom. ofMot’s gullet as the entrance into his abode (alt.
mhmrt. Hb. mhmrwt, “bottomless pit”, HALOT 553; Arab. hamrat, “ondée,
averse”,mihmar, “un torrent (de paroles)”, DAF 1445. Loretz UF 33 2001 317 ff.;
Del Olmo AuOr 28 2010 211 f.).
Drain, sink: bm hmrt ydd ỉl in the sink of DN’s beloved, 1.5 I 7 f. (Cf. Del Olmo
MLRSO 102: “al sumidero”; Smith UNP 141: “into the gullet”, rdg bmhmrtwith
KTU).
Cf. hmry.

hmry TN, name of themythical city / residence of the godMot (Del OlmoMLC
534: “Fangosa”, cf. Arab. hamara, “verser, couler (dit de l’eau)”, DAF 1445. De
Moor ARTU66 n. 306: “deep pit, tunnel”; Hoftijzer UF 4 1972 157 n. 17;Watson
UF 28 1996 702 n. 9: Akk. amirānu; for the lexical form see Loretz UF 33 2001
317; Del Olmo AuOr 28 2010 211 f.).
TN, mythical residence of Mot: qrth hmry his city TN, 1.4 VIII 12 and par.
Cf. hmrt.

hmt p. pn. obl. cf. hm (II).
-hn (I) adnominal and verbal suff. pn. f. used with a n., “their, theirs”, “them”
(c.Sem. except Akk. Gordon UT §6.13; Tropper UG 226f.). ¶ Forms: pl. -hn.
Their, theirs, them: sprhn (…)mnthn their counting (…) their list, 1.23:45–47;
ṣġrthn the youngest of them, 1.15 III 16;mšbʕthn b šlḥ ttpl their seventh part
was struck down by DN (?), 1.14 I 20; w b klhn špḥ yitbd and in their entirety,
yes, the family perished, 1.14 I 24 (?) (cf. // -h); w ṯmnt ksphn and their (: ktnt)
price is eight shekels, 4.132:3 (cf. ln. 6 referring to ktnm);mḫrhn their (: ảnyt)
price, 4.338:18; ảpnthn / ḥẓhn / trhn, their (:mrkbt) wheels / arrows / steering
poles, 4.145:3–5;mlk yštảl b{.}hnmay the king require a reply regarding them
(the ships), 2.42:23; in bkn cxt.: 1.23:75 (?).

-hn (II), cf. -h (I).
hn functor 1) deictic functor “behold!; look!; thus”; 2) adv. “here”, both functions
may coincide (Hb. hn(h), “behold, see”, HALOT 251 f.; Ph., Pun., Aram., Palm.
hn, “behold”, DNWSI 285ff.; EA Akk. annû, EAT passim, cf. “siehe!”, AHw 53;



338 hn

annu, “now, see”, CAD A/2 134; Ebla cf. an-ne, “ecco”, Fronzaroli ARET 11 139;
Arab. ʔinna, “verily”, AEL 109ff.; Eg. in, “indeed, lo”, Ward JNES 20 1961 34.
Aartun PU/1 68ff.; Gordon UT §12.7; Bordreuil-Pardee ManUg 311; Tropper
UG 749ff.; diff. Cunchillos AuOr 1 1983 155–165: hn dem. pn.). ¶ Forms: hn;
ext. forms hnm, hnn, hnny, hnh in bkn ctx., 4.721:16 (for wn cf. w); for a poss.
contraction hn bt > hbt /habbêta/ (bt (II)) as forerunner of the def. article in
2.70:16 and hn yn > hyn 2.87:29, see supra: h-.
1)As a deictic functor, behold, look!, thus:whnảṯtm tṣḥn andbehold! the two
will shout, 1.23:46; w hn špšm b šbʕ and, look!, at dawn of the seventh (day),
1.14 III 14; whn šb[ʕ] b ymm and behold!, seven days (had passed), 1.17 V 3; hn
b py sprhn look!, inmymouth I have their count, 1.24:45; hn ymw ṯn thus, one
day and another, 1.4 VI 24 and par.; hn [l]bnn w ʕṣh look!, the Lebanon and
its trees, 1.4 VI 20; p hn ảḫym ytn bʕl spủy and look!, DN made my brothers
my food, 1.6 VI 10; ʕdk ỉlm hn mtm around you are the gods, and (look also!)
themen, 1.6 VI 48; hn š / ʕr behold!, the ram / donkey, 1.40:17/34 and par. (see
Tropper JSS 24 2001 24f.: “der Widder da / der Eselhengst da”); hn šmn šlm
behold!, the pure oil!, 1.119:24; hn b npš ảṯrt look, by the life of DN, 1.169:16;
hn špthm mtqtm behold their lips were sweet, 1.23:50 and par.; km trpả hn
nʕr on applying the remedy, look!, he woke up, 1.114:28; w hn ỉbm šṣq ly and
behold!, the enemies are besiegingme, 2.33:27; hnmrṯ d štt thus the estate (?)
as (legally) established, 2.34:32 (cf. Dijkstra UF 19 1987 47f. n. 53; UF 21 1989
143; diff. Dietrich-Loretz UF 10 1978 426; Aartun UF 16 1984 35f., 50: “(neuer)
Wein, Most”, cf. mrṯ (I)); in redundant use: hln hn ʕmn šlm look, behold! (/
yes, yes!), with me (all) is well, 2.85:9, ln. 29; hn ym yṣq yn ṯmk behold on
(this) day wine of TN was served, 1.22 I 17; hn ksp d šsʕn look, the money that
you have obliged me to pay, 2.81:24; hn l ḥwth behold to his land (?), 2.33:9;
hn ỉb d b TN behold the enemy that is in TN, ibid. ln. 10 (cf. ln. 17 and Pardee
AfO 31 1984 218); hlny hnn b bt mlk kl šlm, here look in the palace everything
is well, 2.89:5; in bkn ctx.: ]y hnn (…), 2.65:1; hnn[y], 2.100:8.
2)As an adv., (to) here (emph.): tmġyyhnảlpmśśwmhnd these two thousand
horses must arrive here, 2.33:31, see ln. 37 (cf. Tropper UF 26 1994 476;
UG 737f.; Renfroe AULS 116; diff. Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 6 1974 457;
Cunchillos 4.132 TOu/2 338 n. 39; Tropper JSS 24 2001 25: “die(se)” / “ces”);
hn ks mḥṯ l mlkt mntn here is / look!, a m.-cup for the queen of TN, 1.179:39;
hn bnš(k) this (your) man here, 2.90:4, 8, 10, 15 (Tropper UF 36 2004 518;
Dietrich-LoretzUF41 2009 159f.: “(der) besagte(r)”);hnkspdytnt ly that silver
here you intended to give me, 2.87:31; hn šmn, here (is) the olive oil, 2.104:11;
w ht ṯṯb hn splmwell now he has given back those two platters, 4.817:8.
In unc. or bkn ctx.: 1.6 V 23; 1.17 V 38; 1.22 I 2, 4; 1.23:75 (lhn); 1.107:4, 22; 1.166:27;
1.176:24; 2.25:5; 2.33:8, 9; 2.49:4; 4.132:8–9; 4.373:7, 4.721:16 (hnh); 5.11:3.
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hnd dem. 1) adj. “this, these”; 2) pn. “this” (composite morph. hn + d; Hb. (h)zh,
“this, these”, HALOT 263ff. De Moor ULe 95; Cunchillos AuOr 1 1983 155ff.;
Israel RSOu 11 257f.; Tropper UG 229f., 738; JSS 24 2001 25: “hier”). ¶ Forms:
hndwith sg., pl., du. m. referent; suff. hnh (+ -h), hnd(t)with f. or unspecified
referent (diff. Tropper UG 738: adv. “hier”).
1) Adj. this, these: l ym hnd from this day, 3.2:1 and par. (Akk. ištu umi anni);
l yqḥ bt hnd he will not seize this house, 3.2:14; ktb spr hnd (…) ʕbdh hnd
(…) spr mlk hnd (…) wrote this certificate (…) this his slave (…) this royal
certificate, 3.12:9–13;wảpmlk ủḏr ydʕ k ỉḫd hn[d] and also the king, [namely]
themessenger, knows that I shall collect this (?), 2.33:21;ảlpmśśwmhnd these
two thousand horses, 2.33:32; (may the king send me) bnš bnny ʕmn mlảkty
hnd some intermediary with this delegation of mine, 2.33:35; mkr hn!d this
trader, 2.42:25; k yptḥ yrk hndwhen this side (of the liver) was opened, 1.143:3;
k ytnt spr hnd ʕmkwhen I gave this message (to be delivered) to you, 2.88:5.
2) Pn. this: ảnykn dt lỉktmṣrmhndt b TNmtt (as for) your shipwhich you sent
to Egypt, this has been wrecked in TN, 2.38:12; w hndt yṯb l mspr and this is
what goes back to (: is repeated of) the narrative, 1.19 l.e. (IV 62); wmspr hnd
hwm and the one who recited this is he himself, 1.179:41; štn hndh ʕmy send
it to me, 2.108:9, see 2.107:3; in bkn ctx.: 2.33:21; 2.79:1; 4.863:18; 4.861:9.

hndn dem. adj. “this” (allom. of hnd; Tropper UG 230). ¶ Forms: sg. coll. hndn
(encl. suff. -n).
This: lm tlỉkn ḫpṯ hndnwhy are you sending me these legionaries?, 2.72:10.
Cf. hnd.

hndh adv. functor “(towards) here” (< hnd + -h (II). Tropper UG 738f.).¶Forms:
hndh.
(Towards) here: štn hndh ʕmy send it here to me, 2.108:10.
Cf. hnd.

hndt see hnd.
hnh, in bkn ctx.: drʕ hnh, 4.721:16; cf. hn, hndh.
hn(h)mt dem. adj. “these” (composite morph. hn + -hmt; Tropper UG 230, 836;
Bordreuil-Pardee ManUg 311; Gzella BiOr 64 2007 543). ¶ Forms: pl. hnhmt,
hnmt (shorter form of hnhmt).
These: w mnm šảlm dt tknn ʕl ʕrbnm hnhmt tknn and any claims they bring
up, against these guarantors they bring them up, 3.3:8 (Hoftijzer-Van Soldt
UF 23 1991 190f.); ʕpsm hnmt / šdm hnmt these boundaries / these fields,
3.33:12, 20; bnšm hnmt ypḥm, these fellows are the witnesses, 3.35:6 (cf.
Tropper UG 230f.)

hnk(t) dem. pn. “that, this” (composite morph. hn + k; cf. Aram. hnk, “those”,
DJBA 387; Arab. hunaka, “there, thither”, Hava 839; cf. Pun. hnkt, “here”,
DNWSI 289f. Rainey UF 3 1971 160; Cunchillos AuOr 1 1983 155ff.; diff. Aartun
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PU/1 70: “siehe!”; Tropper UG 231, cf. 740: “da, dort”). ¶ Forms: sg. hnk; f. hnkt.
That: lm škn hnk l ʕbdh why did he impose that on his servant?, 2.33:23;
bny hnkt yškn may my son arrange that, 2.46:12; ảp hnkt l knt mlḥmt n ḥwy
ʕbdk and (because of) that there has not been war in your servant’s country,
2.98:10; in unc. ctx.: mlkt ủgrt hnkt rgmt the queen of TN has said this (?),
2.21:10; hnk tšmʕmwhat (?) you hear, 2.71:9 (cf. Tropper UG 740: both “dort”).

hnkt cf. hnk.
hnm deictic functor “behold” / “now (then)”, introductory formula in letters
(Ug.-Akk. hybrid; cf. hn and Akk. inūma, “als, wenn”, AHw 383f.; “now, here
is”, “when, after, while”, CAD I/J 159ff.; Emar /anenna/, “now”, Pentiuc Vocab-
ulary 26. SeeMárquezAuOr 10 1992 153; TropperUG750);¶RSAkk.: e/inūma,
Huehnergard AkkUg 196f.; Van Soldt SAU 462, 465 and passim. ¶ Forms:
hnm.
Behold / now (then): hnm ʕbdk hwt yrš behold / now then, your servant has
a cause for complaint, 2.41:14; in bkn ctx.: 2.106:7.
Cf. hn.

hnmt, see hn(h)mt.
hnn, see hn (I).
hnn adv. functor “here” (< hn + -n. Tropper UG 738). ¶ Forms: hnn, in comple-
mentary distribution with ṯmn.
Here:whnn ʕm ʕbdkmỉd šlm behold, here with your servant (all) is very well,
2.86:9, see 2.65:2 (// ṯmn); hlny hnn b bt mlk kl šlm, look!, here in the palace
everything is well, 2.89:5.
Cf. hn.

hnny adv. “here” (composite form: hn + -n + y. EA Akk. a(n)numma, “nun,
nunmehr”, AHw 55; “now, here”, CAD A/2 147. Aartun PU/1 3; Tropper UF 26
1994 477; UG 738).¶ Forms: hnny in complementary distribution with ṯmny.
Here: hnny ʕmy kll mỉd šlm here with me everything is very well, 2.11:10 and
par., see 2.38:6; 2.46:6; 2.71:5; 2.72:7); in bkn ctx.: 2.56:4; 2.68:11 (letter formula;
cf. Cunchillos TOu/2 257ff.).

/h-p-k/ vb G: 1) “to overturn, alter”; 2) “to return”; N: “to roll over, rebel” (Hb.,
Ph., Aram., Palm. hpk, “to turn, overthrow”, HALOT 253f.; “to overturn, to
upset”, DNWSI 291; cf. Akk. abāku, “fortführen”, AHw2; “to turn upside down,
to upset”, CAD A/1 8; Arab. ʔafaka, “to change the manner of being”, AEL 69.
Dietrich-Loretz MU 149); ¶ syll. Ug.: cf. BAL = na-bal-ku-tu4 = tap-šu-ḫu-um-
me = tu-a-pí-[ku(?)], Ug 5 137 (RS 20.123+) II 23; cf. Huehnergard UVST 121;
Van Soldt SAU 303; ¶ par.: /n-s-ʕ/, /ṯ-b-r/. ¶ Forms: G prefc. yhpk; ảhpk, suff.
ảhpkk, energ. -n: ảhpkn; inf. (+ encl. -m) hpkm, N prefc. yhpk (Tropper UF 22
1990 377: N/G intr. (?)).
G. 1)Tooverturn, alter: l yhpk ksảmlkk yes, hewill overturn your royal throne,
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1.6 VI 28 and par. (// ysʕ, yṯbr); hm yhpk śśw rgm when the horse alters (its)
whinny, 1.86:7 (Del Olmo-Márquez AuOr 13 1995 258).
2) To change / return: hpkmảhpk lbš w ảhpkn ḫlpn I shall certainly return the
l. and I shall return the ḫ., 1.179:36.
N. To roll over, rebel: ḫrdn yhpk l mlk the guard will rebel against the king,
1.103:52.
In bkn ctx.: ảhpkk l, 1.5 III 12; yhpk, 1.13:35.

hr (I)n.m. “mountain” (Hb., Ph., Pun.hr, “hill country,mountain”,HALOT254f.;
“mountain”, DNWSI 293; EA Akk. ḪUR.SAG: ḫa-ar-ri, EA 74:20; Sivan GAGl
222; DNWSI 293; Gianto SEL 12 1995 67f.; Emar /harru/, “mountain”, Pentiuc
Vocabulary 57f.; Eg. hr, “Waldgebirge” (?), WäS/2 498; Helck Bez. 517 (156):
ha-rú). ¶ Forms: pl. hrm.
Mountain: ỉsp [šp]š l hrm ġrpl remove, DN, the storm clouds from themoun-
tains, 1.107:44 and par. (diff. Caquot TOu/2 98 n. 309: “sans relache” (?), Arab.
harima); in bkn ctx. ]hr ỉl, 1.4 II 36 and cf. Hb. hrry ʔl (but cf. KTU ad loc.: n]hr
ỉl); hr, 7.53:3.

hr (II)n.m. “conception” (vbn. < /h-r-y/; cf. Akk.mērû, “Schwangerschaft”, AHw
646ff.; “pregnancy”, CADM/2 27); ¶ par.: ḥmḥmt. ¶ Forms: sg. hr; suff. hrh; f.
hrt (cf. hrt (I)).
Conception: bmnšqw hr on kissing there was conception, 1.23:51 and par. (//
ḥmḥmt; diff. Aartun StUL 52ff.: “Reizen, Erhitzung”, Arab. harr-); kbdh l ydʕ
hrhwhosewombhas not knownhis conception, 1.13:31; in bkn ctx.: hry, 1.11:5.

/h-r-g/ vb G: “to kill” (Hb., OAram,Moab. hrg, “to kill, slay”, HALOT 255; DNWSI
293; cf. Arab. harağa, “to fall into a state of war or conflict”, AEL 2890);¶par.:
/b-ṣ-r/. ¶ Forms: G impv. hrg.
G. To kill: hrg ảr[bʕt] ymm kill during fo[ur] days, 1.13:5 (// bṣr).
Cf. hrgb.

hrgb DN; mythical animal, male eagle (etym. unc.; cf. /h-r-g/, ab (?). Akk.
argabu, “Taube!” (?), AHw 67; “a bird”, CAD A/2 253; Eth. rǝgeb, “pigeon,
dove”, CDG 464; Arab. harġaba, “to be quick, swift”, hirġāb, “tall, long-bodied
animal”, AEL 2890f. Cooper UF 20 1988 23 n. 16; Geller VT 26 1976 374ff.;
Caquot-Sznycer TOu/1 451 n. v; Aartun UF 16 1984 16; Margalit UF 16 1984
144f.; Watson LSU 128).
DN,mythical animal: hrgb ảb nšrmDN, father of the eagles, 1.19 III 15 and par.
(Rahmouni DEUAT 14–17); knp hrgb the wings of DN, 1.19 III 22 and par.

hrnmy GN “native of the TN *hrnm”, epithet of dnỉl (cf. Belmonte RGTC 12/2
103: *arnamu; mod. TN Hermil, Eg. ʔá-ra-na-ma, ha-r-nam; Helck Bez. 200,
317; Parker UF 4 1972 100f.; Dijkstra UF 11 1979 200; Sapin UF 15 1983 167
n. 48; De Moor ARTU 225 n. 6; Margalit UPA 259f.: “Rainmaker” < hr(r) +
my; Astour RSP 2 283ff.; for the var. interpretations see Wyatt RTU 250 n. 5;
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diff. Dietrich-Loretz UF 21 1989 128: “eine Gottheit”; so also Aboud Fs. Loretz,
p. 2 n. 2); ¶ par.: rpủ. ¶ Forms: sg. hrnmy.
The Harnamite: mt hrnmy the Harnamite, 1.17 I 18 and par. (// mt rpỉ); dġṯ
hrnmy b kbkbm an offering of perfumes worthy of a Harnamite to the stars,
1.19 IV 24 and par.

/h-r-r/ vb G: “to become inflamed about, crave” (< “to become heated”); Akk.
(ḫ)arāru, “zittern, flackern”, “(auf)brennen”, AHw 65f.; “to fear, become agi-
tated, panic-stricken”, CAD A/2 236f.; Syr. harhar, “to rouse, to be roused,
excited”, SL 354; Tigr. harär, “wish ardently”, Leslau EDH 86b; cf. Arab. harra,
“to snarl, howl”, AEL 2888f. GrayUF 3 1971 64 n. 24);¶par.: /ḥ-m-d/.¶Forms:
G prefc. suff. yhrrm (encl. -m. Tropper UF 22 1990 377).
G. To become inflamed about, crave: bn dgn yhrrm the son of DN became
inflamed, 1.12 I 39 (// yḥmdm); in bkn ctx.: ỉl hrr[, 1.12 II 9.
Cf. /h-r-y/.

hrsn PN (etym. unc. Watson LSU 166).
PN: bn PN, 4.711:6.

hrt (I) n. f. “conception” (cf. hr (II), /h-r-y/. Ebla /harītum/ in ŠÀxMUNUS =
ʔà-rí-tum, VE 594; Krebernik ZA 73 1983 23, “schwanger sein” < /h-r-y/; QuSem
18 142); ¶ par.: ḫllt. ¶ Forms: sg. hrt.
Conception: ʕrš hrt fertile bed (< of conception), 1.17 II 41 (// ḫllt).
Cf. hrtn.

hrt (II) n. f. “shield” (?) (etym. unc. Akk. arītu, “Schield, Setztartsche”, AHw68f.;
“shield, shield-bearer”, CAD A/2 269f. Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 5 1973
87; Watson LSU 78; diff. Sanmartín AuOr 5 1987 151 n. 14: “piedra de moler”,
Akk. erû, “Mahlstein, Handmühle”, AHw 247; “grinding slab, handmill”, CAD
E 322f.; ḫarāru, “to grind”, CAD Ḫ 92; ḫarūru, “ein Teil der Mühle”, AHw 329;
cf. Hitt. ḫarra-, ḫararazi, “zerstossen”, “Mahlstein”, HEG 169, 171); ¶ syll. Ug. /
RSAkk.: cf. DUMULÚA.RIT, PRU 3 68 (RS 16.269):6; cf. A.PA = a-ri-tu4, AS 16
33ff.; Huehnergard UVST 122). ¶ Forms: du. hrtm.
Shield (?): ṯt hrtm two shields (?), 4.390:5.

/h-r-y/ vb G: “to conceive” (Hb. hrh, “to conceive, be pregnant”, HALOT 255f.;
OAram. hrh, “to conceive, become pregnant”, DNWSI 293; Akk. a/erû,
“schwanger sein, empfangen”, AHw 72; “to be pregnant, to conceive”, CAD
E 325ff.); ¶ par.: /y-l-d/. ¶ Forms:G prefc. thrn (?); inf.(?) hry (Tropper UF 22
1990 377).
G. To conceive: hry w yld there was conception and birth, 1.11:5; in bkn ctx.:
w [th]rn w tldn mṯ and [she co]nceived and gave birth to a boy, 1.5 V 22.
Cf. hr (II), /h-r-r/, hrt (I).

hry (I) TN (Belmonte RGTC 12/2 103: *Harruya (?); see Heltzer, RCAU 10; Van
Soldt UF 30 1998 725; Topography 17; Watson LSU 200; SEL 28 2011 28).
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TN: 4.365:13 (Bordreuil UF 20 1988 15: rdg ỉry); 4.546:1 (cf. Van SoldtUF 28 1996
666).

hry (II) GN (< hry (I)). ¶ Forms:m. pl. hrym.
GN: hrym tỉtṯmn the h. fell into debt, 4.398:3.

ht 1) adv. ★a) “here”; ★b) “now”; 2) conj., “or, now”, as discourse marker (cf. Hb.
hnh, “here, hither”, HALOT 251 f.; Arab. hunā, “here”, Hava 839. Aartun PU/1 5,
71; Margalit ZAW 99 1987 391; Tropper UG 742f.); ¶ par.: ṯmny, ʕnt. ¶ Forms:
ht.
1) Adv.: ★a) of place, here: ht ʕmny kll šlm here with me all is well, 2.34:6
(// ṯmny; cf. hnny; diff. Pardee AfO 31 1984 228: “apodosis-marker”); ★b) of
time, now: l ht w ʕlmh from now and for ever, 1.19 IV 5 (// ʕnt); ht tṣdn tinṯt do
womennowhunt?, 1.17 VI 40; ht ỉbk tmḫṣnowyour enemy youmust crush, 1.2
IV 8–9; ht tṣmt ṣrtknow youmust destroy your adversary, 1.2 IV 9; tšmḫht ảṯrt
w bnh nowmay DN and her sons rejoice!, 1.6 I 39; rʕy ht ảlkmy companions,
now I am going, 1.21 II 6; ht at t!dbr now you say, 2.71:13; w ht ysny uḏrh and
now, PN is his messenger, 2.30:14; w ht ảnk [ả]št and now I propose, 2.33:11;
ht ảnk rg<m>t now I have told (the message), 2.88:35; w ht ṯnỉdm and now
twice, 2.104:9; w ht hn bnš, this (your) man here 2.90:8, 10; ht ảt (…) by spr
št, now you (…) in a document put (it), 2.108:6; in bkn ctx.: ht ảlpy now my
ox(en), 2.84:18 (diff. Bordreuil-Pardee RSOu 14 381: “voici”).
2)Conj., now then, well now: [w] ht yšmʕ ủḫy l gy [and] nowmaymy brother
listen to my voice, 2.4:18; ht hm ỉnmm nḫtủ well now, if they have not been
destroyed…, 2.10:8;whtảḫybnyyšảl and so letmybrother,my son, ask, 2.14:10
and par.; w ht lủk (…) PN and now then (…) PN has been sent, 2.17:4; ht hm
yrgmmlk now if the king says, 2.33:30; ỉm ht l bmṣqt yṯbt qrt now, if (the city)
really is (placed) in a difficult situation, 2.72:20;ht ảnk ʕbdknow then Imyself
am your slave, 2.76:5; 2.98:27; w ht ṯṯb hn splm wel now he has given back
those two platters, 4.817:8.
In unc. ctx.: w ảp ht and even now, 2.3:20; w ht mlk syr and well / here the
king of TN…, 2.40:13 (cf. ln. 15: ṯmn); in bkn ctx.: wht ả[, 2.3:7; wht PN ṯṯ tl/d[,
2.17:9; ht […], 2.39:11, 13; w ht, 2.35:10; ht hln ḫrṣ, 2.36:12; ht lỉk [, 2.42:22; ht b[,
2.73:3, w ht ml[k, 2.73:10; w ht, 2.81:21.

htm adv. “now” (allom. of ht; encl. suff. -m. Tropper UG 743).
¶ Forms: htm.
Now: htm ỉph [ảdty] now I shall go to visit my lady, 2.25:4.
Cf. ht.

hw pn. m. 1) p. “he, it”; 2) dem. “this” (c.Sem. except Akk. and Qat. Cf. Hb.,
Nab., Palm., JAram. hwʔ(h), “he, it”, HALOT 240f.; hw, “he”, DNWSI 264ff.; Ph.,
Pun., OAram. hʔ, “he”, DNWSI 264ff.; OSA hʔ, hw(ʔ/t), SD 55; Arab. huwa, “he”,
Hava 839; Gordon UT §6.1, 3; Tropper UG 209); ¶ syll. Ug.: [LÚ = (šu-ú?) =
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ma-an-ni = ú-wa, Ug 5 130 (RS 20.149) II 28; Huehnergard UVST 86, 120; Van
Soldt SAU 303. Sivan UF 21 1989 360. ¶ Forms: sg. nom. hw; obl. hwt, hwm
(encl. -m); for -hw in 2.15:6 see -h (I).
1) He, it, p. pn. ★a) nom.: hw ybl ảrgmnk he will bring you tribute, 1.2 I 37;
in the opening of my oesophagus <n>ḫtủ hw he was crushed / ground, 1.6
II 23; hw km ḥrr he (remained) like one who burns (with fever), 1.12 II 40; [b
r]ḥ? hw mḫ in (his) spirit (?) he (feels) exuberant, 1.17 I 38; w ptḥ hw prṣ and
he opened a breach, 1.23:70; ʕ[bdm] sglth hw he is [a servant], his private
property, 2.39:7; hbṭ hw ḫrd w šl hw qrt he knocked down the guard (and)
plundered the city, 2.61:5–6; ybl hw mỉt ḫrṣ he personally took one hundred
(shekels) of gold, 2.72:27; w lqḥ hw šmn b qrnh and he took oil in his horn,
2.72:29 (RSOu 7 148); w yṣq hw l rỉš bt mlk and he will pour it (: oil) upon the
head of the king’s daughter, 2.72:31;wmspr hndhwm and the onewho recited
this is he himself, 1.179:41; in bkn ctx.: w hw, 2.3:13; hw, 2.31:41, 52, 54; ★b) obl.:
of him, it, him, it (hwt): DN ṯbr dỉy hwt DN broke his wings, 1.19 III 23 and
par.; prostrate yourselves w kbd hwt and pay him homage, 1.3 VI 20 and par.;
ʕl qṣʕth hwt l aḥw for his arrows she did not leave him alive, 1.19 I 15 and par;
twice tšqy msk hwt she gave him mixed wine to drink, 1.19 IV 61); nmgn hwt
we shall regale him, 1.4 III 36; l tšʕly hwt (that) she (DN) did not allow him
to rise, 1.19 II 38; in bkn ctx. šd hwt his field, (the field of him), 2.4:16; ḏrʕ mlk
hwt the seed of his (?) king, 1.103:43.
2) This, dem. pn: ht hn bnš(k) hw now this (your) man here, 2.90:10, 15; b ym
hwt, on this day, 2.88.6; l bnh hwt, to this his son, 3.32:12; hw ṯʕ nṯʕy hw nkt nkt
this is the offering we offer, this the victimwe immolate, 1.40:32–33 and par.;
w nʕm k ydʕ bʕly rgm hwt and it is convenient that my lord takes notice of
this affair, 2.91:7.
In bkn ctx.:mġ hw lhn, 1.23:75; ]yỉrš snp ln d ym hw, 2.81:26 (cf. ln. 27, 28, 29);
w kl hw[, 2.3:4; w bl bnš hw, 2.45:27; [ảm]r hw[, 2.72:35.
Cf. hwỉl.

hwỉl PN (Sem. Gröndahl PTU 45, 96, 134; Cross CMHE 64).
PN: 4.110:7; 4.803:7.

hwt (I)n. f.: a) “word, statement”;b)matter (Akk.awātu, “Wort, Angelegenheit”,
AHw89f., “spokenword, utterance”, CADA/2 29ff.: amatu; cf. Ass. var. abātu;
cf. Arab. hawtat, “a cry”, hawwata, “to cry”, AEL 2905; Mari Akk. ʔà(É)-wa-tum
/hawatum/, “word”, cf. Gelb LEbla 20f.; Eg. hwt, “speak, shout”, “lament, wail”,
Ward JNES 28 1969 265ff.; Smith UBC/1 160 n. 79; diff. Margalit RB 91 1984
113 ff.; ZAW 99 1987 394: “exhaled breath”, Hb. *hwy, hwh); ¶ syll. Ug.: cf.
[MU = zikru = Hurr.: (?) = ] ú-[P]I(!?)-[t]u4, UF 11 1979 478:12; Huehnergard
UVST 120f.; ¶ par.: rgm, tḥm. ¶ Forms: sg.(/pl.) hwt, suff. hwty, hwth; var. hbt
in 2.70:16.
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a)Word, statement: hwt ảlỉy qrdm word of the most powerful of heroes, 1.3
III 13 and par.; hwt ydd word of the “loved one”, 1.5 I 13; hwt nʕmn word of
the handsome (servant of DN), 1.14 VI 41 (// tḥm; cf. Watson JNSL 25 1999
1 ff.); as soon as (…) b špth hwt the word (issued) from his lips, 1.19 III 36 and
par. (// rgm; formula of immediacy, cf. Del Olmo MLC 57); I have (…) hwt w
ảṯnyk a word that I wish to repeat to you, 1.3 III 22 and par. (// rgm); tṯb bʕl l
hwty surely, DN, you shall to pay attention to my word(s), 1.4 VI 15 and par.;
hnm ʕbdk hwt yrš behold your servant has a cause (of complaint), 2.41:14 (cf.
Márquez AuOr 10 1992 153: < Akk. aw/mātam rašû(m)); hwt bn nšm a man’s
word, 1.178:10; hwt ršʕ the word of a bad person, ibid. ln. 9; hwt špth the word
of his lips, 1.179:32; hwt lṭpnword of DN, 1.1 III 6; 1.6 IV 11; hwt gmr hd the word
of the “Champion”DN, 1.2 I 46; ʕl hwt kṯrwḫss according to thewordofDN, 1.4
VII 20; hwt bʕl the word of DN, 1.93:4; in bkn ctx.: 1.7:26; hwt[,1.17 VI 53; ]ảmr
hwt, 1.107:17; w kl hwt, 2.3:4; hnm ʕbdk hwt, 2.41:14; b) matter: ảnk ḥrš lqḥt w
ḥwt hbt I, the workman, have assumed and settled the matter / repaired the
house, 2.70:14.

hwt (II), cf. hw.
/h-w-y/ vb G: “to want” (Arab. hawiya, “to purpose, intend”, AEL 2904; cf. Hb.

hwh, “capriciousness, desire”, HALOT 242. Greenstein JANES 5 1973 158f.; Del
OlmoMLC 541; Dijkstra UF 26 1994 122). ¶ Forms: G prefc. energ. thwyn.
G. Towant, in bkn ctx.: npš] bʕl thwyn [the appetite] of DNwants (…), 1.92:36
(Dijkstra UF 26 1994 118, 122); for thw, 1.5 I 14 and 1.133:4 cf. thw.

hy pn. f. 1) p. “she, it”; 2) dem. “that” (c.Sem. except Akk. and Qatab. Cf. Hb.
hyʔ(h), “she, it”, HALOT 240f.; Ph., Pun., Aram., Nab., Palm. hʔ, “she”, DNWSI
264ff.; OSA hʔ, hyʔ, hyt, “she”, SD 55; Arab. hiya, “she”, Hava 842; Gordon UT
§6.1, 3; Tropper UG 209, 211). ¶ Forms: sg. nom. hy; obl. hyt.
1) She, it, p. pn:★a) nom.:wprʕ hy ḥlh and it will remove his sickness, 1.124:10;
npš hymḫ (in) her soul let her be (feel) exuberant, 1.19 IV 39; in bkn and unc.
ctx.: ]hy bth tʕrb, she entered her house (?), 1.7:3; ]rgm hy (…) yrỉtn mġy hy,
2.31:44–45; hy bh, 1.111:22; hyn d znt ly l ytnm hyn d znt ly l ytn that (lot) which
corresponds to my food provisions it was not given to me, 2.87:29 (diff. as
determ. part. < hn in hbt, 2.70:16, and hyn, 2.87:29: Dahood Or 46 1977 471;
Dijkstra HUS 153, 159; Tropper UG 232ff.; UF 36 2004 516; Bordreuil-Pardee
ManUg 31, 241, 311; Gzella BiOr 64 2007 542, 545, 549; PIHANS 114 66); ★b)
obl. her, of her (hyt): prostrate yourselves (and) kbd hyt honour her, 1.3 III 10;
DN ṯbr dỉy hyt DN broke her wings, 1.19 III 37.
2) That, dem. pn.: ḏrʕ ḥwt hyt the seed of that land, 1.103:55 and par.; in bkn
ctx.: tḥm hy, 2.81:17.
Cf. hyảbn, hyảdt.

hyảbn PN (Sem. Gröndahl PTU 45, 87, 133, 163; Cross CMHE 64 n. 73; De Moor
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UF 2 1970 198; Xella UF 20 1988 387ff.; Watson LSU 166).
PN: 4.110:20.

hyảdt PN (Sem. Gröndahl PTU 45, 90, 133; Cross CMHE 64 n. 73).
PN, in bkn ctx.: bn PN, 4.170:22.

hynDN, alt. name of the god kṯr (etym. unc. Cf. dA.A = e-ia-an = ku-šar-ru, Ug 5
137 (RS 20.123+) IVa 19; Huehnergard UVST 141; Lipiński UF 20 1988 137ff.; cf.
Arab. hayn, hayyīn, *hawwana, AEL 3046; Hb. hwn, HALOT 242; Aram. hwn,
DJPA 161; Syr. hawnāʔ, SL 336. Cf. Dietrich-Loretz UF 10 1978 59; UF 31 1999
168ff.; Cooper RSP 3 445; Smith UBC/1 171; Rahmouni DEUAT 156ff.).
DN, title of the god kṯr: hyn d ḥrš ydm DN the ambidextrous craftsman, 1.3
VI 23 and par. (diff. Ayali-Darshan UF 43 2011 4: “Ea of the Artisans”, Emar
Akk.: dÉ-a ša LÚ.SIMUG).

hyrm “?”, in bkn ctx.: 1.9:8.
hyt, obl. of hy; cf. hy.
hzp TN (Belmonte RGTC 12/2 104: *Hizpu. Astour UF 13 1981 7; Huehnergard
UVST 250; Van Soldt UF 28 1996 666; UF 30 1998 727; Tropper-Vita UF 29 1997
679 n. 3); ¶ syll.:URU iz-pí, PRU 3 189 (RS 11.790):24'; PRU 3 190 (RS 11.800):5';
PRU 6 131 (RS 19.35 A):7; Ug 5 104 (RS 20.144):3; RSOu 7 4 (RS 34.131):23; RSou
7 79 (RS 34.180, 9):5; URU iz-pu, PRU 6 70 (RS 17.50):11; Ug 5 102 (RS 20.207
A):13, in PRU 3 191 (RS 15.20):4, rdg URU ḫa[l]!-bi; Nougayrol: URU aš?-pi, cf.
PRU 3 265; Heltzer RCAU 16f. n. 26; cf. Astour RSP 2 349 no. 144; Van Soldt
Topography 17, 173).
TN: 1.91:28; 1.105:14 hz<p> (Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 7 1975 158); 4.68:55;
4.73:7 (Bordreuil UF 20 1988 10f.: for both rdg ỉzp); 4.355:16; 4.365:31; 4.380:33;
4.800 I 27; 4.810:12; 4.825 VIII 3; in bkn ctx.: 4.73:7; 4.629:2; 4.661:5; 4.770:4.

hzpḫ see hzpy (II).
hzpy (I) GN m. (< hzp, TN. Richardson JSS 23 1978 301). ¶ Forms: sg. hzpy; pl.

hzpym.
GN: 4.50:8; 4.51:16; 4.754:9; 4.832:6 (hzp[y]).
Cf. hzpÆ.

hzpy (II) PN (< hzpy (I)).
PN: bn PN, 4.753:18; 1.87:58 (erroneous rdg hzpḫ. Xella TRU 75; diff. Richard-
son JSS 23 1978 301: GN <Hurr. hzp, TN +Hurr. suff. /=ḫe/i/; Pardee TR/2 1140:
hzpḫ PN).


